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Пояснительная записка

1. Список А Китая в настоящем Приложении содержит в соответствии со Статьей 3.14
(Несоответствующие меры) изъятия Китая в отношении действующих мер, которые не
соответствуют отдельным или всем обязательствам, предусмотренным:

(a) Статьей 3.3 (Национальный режим);

(b) Статьей 3.4 (Режим наибольшего благоприятствования);

(c) Статьей 3.9 (Требования к осуществлению деятельности); или

(d) Статьей 3.10 (Высшее руководство и Советы директоров).

2. Каждое Изъятие в Списке А содержит следующие разделы:

(a) Сектор относится к сектору, для которого сделано Изъятие;

(b) Затрагиваемые обязательства определяют обязательство, упомянутое в пункте 1,
в отношении которого сделано Изъятие;

(c) Уровень государственного управления определяет уровень государственного
управления, применяющий меру или меры, включенные в Перечень;

(d) Меры1 определяют законы, нормативные акты и другие меры, в отношении
которых сделано Изъятие. Мера, указанная в разделеМеры:

(i) означает меру с внесенными в нее изменениями, продленную или восстановленную
на дату вступления в силу настоящего Соглашения; и

(ii) включает любую второстепенную меру, принятую или применяемую в
соответствии с этой мерой;

(e) Описание содержит несоответствующие аспекты меры, для которой сделано
Изъятие.

3. В соответствии с подпунктом (a) пункта 1 Статьи 3.14 (Несоответствующие меры) и
с учетом подпункта (c) пункта 1 Статьи 3.14 (Несоответствующие меры) статьи настоящего
Соглашения, указанные в разделе Затрагиваемые обязательства Изъятия, не применяются
к несоответствующим аспектам законодательства или другой меры, где это применимо,
указанным в разделеМеры данного Изъятия, как указано в разделе Описание.

4. При толковании Изъятия должны приниматься во внимание все разделы Изъятия.
Раздел Меры имеет преимущественную силу над всеми другими разделами, если в Изъятии
в явно выраженной форме не указано иное или если расхождение между разделом Меры и
другими разделами в совокупности является настолько существенным, что было бы
нецелесообразно делать вывод о том, что раздел Меры имеет преимущественную силу. В
этом случае другие разделы имеют преимущественную силу в той мере, в какой существует
это несоответствие.

5. В тех случаях, когда содержание настоящего Списка и Списка В частично
совпадает, несмотря на обязательства Китая в соответствии с пунктом 1 Статьи 3.14
(Несоответствующие меры) и настоящим Приложением, Китай сохраняет за собой право

1 Для большей ясности в отношении Китая изменение уровня государственного управления, на котором
применяется та или иная мера, само по себе не снижает соответствия этой меры обязательствам, упомянутым в
пункте 1 Статьи 3.14 (Несоответствующие меры).
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принимать или применять соответствующие меры в соответствии с пунктом 2 Статьи 3.14
(Несоответствующие меры) и Списком В.

6. Для целей Списка А:

(a) Иностранный инвестор означает любого инвестора другой Стороны или
неучаствующей Стороны;

(b) Иностранный инвестор не может осуществлять инвестиции означает, что
иностранный инвестор не может осуществлять инвестиции прямо или косвенно, в том числе
путем владения прямо или косвенно какими-либо акциями, долями участия или другими
формами прав или интереса, на территории Китая;

(c) Контроль со стороны Китая означает обстоятельства, при которых общая доля
инвестиций, принадлежащих иностранным инвесторам прямо или косвенно, не превышает
49 процентов;

(d) Доля инвестиций означает совокупную долю инвестиций или соотношение
собственного капитала, прямо или косвенно принадлежащего инвестору и его
аффилированным лицам в одном предприятии;

(e) Если одна Сторона имеет контроль или общий контроль над другой Стороной или
оказывает существенное влияние на другую Сторону или две или более Стороны
контролируются другой Стороной, находятся под общим контролем другой Стороны или
подвергаются существенному влиянию другой Стороны, они являются аффилированными
лицами друг друга;

(f) Для большей ясности иностранный инвестор и его аффилированные лица
считаются одним иностранным инвестором; иностранные инвесторы не должны обходить
какие-либо требования к иностранным инвесторам, указанные в Изъятии.

7. Список А применяется только к осуществляемым иностранными инвесторами
инвестициям, не связанным с оказанием услуг, и не распространяется на какие-либо
инвестиции иностранных инвесторов в сферу услуг. Любые аспекты такого Изъятия,
относящиеся к инвестициям в сферу услуг, подпадают только под действие Главы II
(Торговля услугами).
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Изъятие 1. Семеноводство
Сектор Семеноводство

Затрагиваемые
обязательства

Статья 3.3 (Национальный режим)

Уровень
государственного
управления

Центральный, провинциальный, местный

Меры Закон о семеноводстве (2021) (Статьи 8, 11 и 61)
Соответствующий пункт Специальных административных мер по
доступу иностранных инвестиций (Негативный перечень),
действующий на дату вступления в силу настоящего Соглашения

Описание 1. Иностранные инвесторы не могут осуществлять инвестиции в
исследования и разработки, культивирование или выращивание
ценных и качественных сортов, которые являются редкими и
особенными в Китае, а также в производство соответствующих
репродуктивных материалов для них (в том числе так называемые
хорошие гены на посадках, в животноводстве и рыбном хозяйстве).

2. Контроль со стороны Китая необходим для инвестиций,
осуществляемых иностранными инвесторами, в селекцию и
разведение новых сортов пшеницы и кукурузы, а также в разведение
семян пшеницы и кукурузы.

3. Иностранные инвесторы не могут осуществлять инвестиции в
селекцию и разведение трансгенных видов сельскохозяйственных
культур, домашнего скота и птицы, выращиваемых для разведения,
семян и мальков водных животных или ростков водных растений, а
также в производство их трансгенных семян (ростков)
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Изъятие 2. Рыболовство
Сектор Рыболовство

Затрагиваемые
обязательства

Статья 3.3 (Национальный режим)

Уровень
государственного
управления

Центральный

Меры Закон о рыболовстве (2013)
Закон об исключительной экономической зоне и континентальном
шельфе (1998) (Статья 5)
Закон о территориальном море и прилегающей зоне (1992) (Статья 11)
Соответствующий пункт Специальных административных мер по
доступу иностранных инвестиций (Негативный перечень),
действующий на дату вступления в силу настоящего Соглашения

Описание Иностранные инвесторы не могут осуществлять инвестиции в
промысел водных животных или растений в море и внутренних водах,
находящихся в юрисдикции Китая
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Изъятие 3. Разведка и эксплуатация исключительной экономической зоны и
континентального шельфа

Сектор Разведка и эксплуатация исключительной экономической зоны и
континентального шельфа

Затрагиваемые
обязательства

Статья 3.3 (Национальный режим)

Уровень
государственного
управления

Центральный

Меры Закон об исключительной экономической зоне и континентальном
шельфе (1998) (Статья 7)

Описание Любая международная организация, иностранное юридическое или
физическое лицо должны получить разрешение Правительства Китая
на осуществление деятельности по разведке и эксплуатации природных
ресурсов в исключительной экономической зоне Китая или на
континентальном шельфе Китая или на бурильные работы на
континентальном шельфе Китая с любой целью
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Изъятие 4. Разведка, эксплуатация и добыча полезных ископаемых
Сектор Разведка, эксплуатация и выплавка полезных ископаемых
Затрагиваемые
обязательства

Статья 3.3 (Национальный режим)

Уровень
государственного
управления

Центральный

Меры Уведомление Государственного совета о классификации вольфрама,
олова, сурьмы и редкоземельных минералов ионного типа в качестве
особых полезных ископаемых, подлежащих государственной охране
(1991) (Статья 2)
Соответствующий пункт Специальных административных мер по
доступу иностранных инвестиций (Негативный перечень),
действующий на дату вступления в силу настоящего Соглашения

Описание 1. Иностранные инвесторы не могут осуществлять инвестиции в
разведку, эксплуатацию или обогащение редкоземельных металлов.

2. Иностранные инвесторы не могут осуществлять инвестиции в
разведку, эксплуатацию или обогащение вольфрамовой руды.

3. Иностранные инвесторы не могут без разрешения входить в зону
разработки редкоземельных рудников или получать геологические
данные о рудниках, образцы руды или производственные процессы и
технологии
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Изъятие 5. Печать публикаций
Сектор Печать публикаций
Затрагиваемые
обязательства

Статья 3.3 (Национальный режим)

Уровень
государственного
управления

Центральный

Меры Постановление об управлении печатной промышленностью (2020)
(Статья 14)
Соответствующий пункт Специальных административных мер по
доступу иностранных инвестиций (Негативный перечень),
действующий на дату вступления в силу настоящего Соглашения

Описание Для осуществления иностранными инвесторами инвестиций в печать
публикаций необходим контроль со стороны Китая
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Изъятие 6. Атомная энергетика
Сектор Атомная энергетика

Затрагиваемые
обязательства

Статья 3.3 (Национальный режим)

Уровень
государственного
управления

Центральный

Меры Постановление Китайской Народной Республики о контроле за
ядерным экспортом (2006) (Статьи 2 и 6)

Соответствующий пункт Специальных административных мер по
доступу иностранных инвестиций (Негативный перечень), который
вступает в силу с даты вступления в силу настоящего Соглашения

Описание 1. Для осуществления иностранными инвесторами инвестиций в
строительство или эксплуатацию атомных электростанций требуется
контроль со стороны Китая.

2. Иностранные инвесторы не могут осуществлять инвестиции в
разведку, добычу полезных ископаемых, обогащение руды, очистку,
преобразование или разделение изотопов радиоактивных полезных
ископаемых, а также осуществлять ядерный экспорт материалов и
объектов, включенных в Контрольный список экспорта ядерных
материалов
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Изъятие 7. Предоставленная государством монополия
Сектор Предоставленная государством монополия

Затрагиваемые
обязательства

Статья 3.3 (Национальный режим)

Уровень
государственного
управления

Центральный

Меры Закон о табачной монополии (2015) (Статьи 1 – 3)
Соответствующий пункт Специальных административных мер по
доступу иностранных инвестиций (Негативный перечень),
действующий на дату вступления в силу настоящего Соглашения

Описание Иностранные инвесторы не могут осуществлять инвестиции в
производство, оптовую, розничную торговлю, импорт или экспорт
листового табака, сигарет, повторно высушенного листового табака,
сигар, резаного табака и других табачных изделий1

–––––––––––––––––––––
1 Для целей настоящего Изъятия ”прочие табачные изделия“ относятся к изделиям, полностью или
частично изготовленным из листового табака в качестве сырья, которые производятся для курения,
сосания, жевания или нюхания табака, а также прочей новой табачной продукции, включая электронные
сигареты.
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Изъятие 8. Все секторы
Сектор Все секторы

Затрагиваемые
обязательства

Статья 3.3 (Национальный режим)

Уровень
государственного
управления

Центральный

Меры Постановление Китайской Народной Республики о регулировании
иностранной валюты (2008) (статьи 16 и 23)
Уведомление Государственного валютного управления о
реформировании и регламентировании политики в области
регулирования валютных расчетов по капитальным счетам (2016)

Описание Иностранный инвестор, осуществляющий инвестиции на территории
Китая, должен пройти регистрацию для осуществления валютных
операций в соответствии с соответствующими положениями,
соблюдать валютное законодательство, включая положения об
открытии счетов, переводе средств и расчетах, поступлениях и
платежах, а также квот на осуществление трансграничных инвестиций
в ценные бумаги и так далее
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Изъятие 9. Все секторы
Сектор Все секторы

Затрагиваемые
обязательства

Статья 3.3 (Национальный режим)

Уровень
государственного
управления

Центральный

Меры Закон Китайской Народной Республики ”Об индивидуальных
предпринимателях“ (1999) (Статья 47)
Закон Китайской Народной Республики о специализированных
кооперативах фермеров (2021) (Статьи 2, 3 4 и 19)
Положение о содействии развитию индивидуальных
предпринимательских структур (2022) (статья 2)
Специальные административные меры для доступа иностранных
инвестиций на рынки (Негативный перечень) (издание 2021 года)
(пункт 4 Примечаний)

Описание 1. Иностранные инвесторы не могут осуществлять
предпринимательскую деятельность в Китае в форме индивидуальных
хозяйствующих субъектов или индивидуальных предпринимателей, а
также в качестве членов специализированных фермерских
кооперативов.

2. Партнерские предприятия, финансируемые из-за рубежа, не могут
создаваться в отраслях, сферах или видах деятельности, на которые
распространяются требования ”иностранные инвесторы не могут
осуществлять инвестиции“, ”контроль со стороны
Китая“, ”относительный контроль со стороны Китая“ или ”могут
осуществлять инвестиции только посредством создания совместного
предприятия“, или в отраслях, сферах или видах деятельности, на
которые распространяется требование в отношении определенной доли
иностранных инвестиций, как указано в Перечне Китая в Списке А и
Списке B
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Изъятие 10. Все секторы
Сектор Все секторы

Затрагиваемые
обязательства

Статья 3.3 (Национальный режим)

Уровень
государственного
управления

Центральный

Меры Постановление о применении Закона об иностранных инвестициях
(2019) (Статья 34)

Описание Соответствующие органы в ходе выполнения своих обязанностей в
соответствии с законом не могут выдать лицензию, осуществить
регистрацию предприятия или урегулировать любые другие
соответствующие вопросы, если иностранный инвестор предлагает
осуществлять инвестиции в секторы, включенные в Негативный
перечень, но не в соответствии с требованиями, указанными в
Негативном перечне, и не могут одобрить проект инвестирования в
основные средства1

–––––––––––––––––––––
1 Для целей данной статьи ”Негативный перечень“ относится к Специальным административным мерам для
доступа иностранных инвестиций (Негативный перечень), опубликованным Правительством Китая,
действующим на дату вступления в силу настоящего Соглашения и его последующих обновлений.
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СПИСОК В
ИЗЪЯТИЯ В ОТНОШЕНИИ БУДУЩИХ МЕР

ПЕРЕЧЕНЬ КИТАЯ
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Пояснительная записка
1. Список В содержит в соответствии со Статьей 3.14 (Несоответствующие меры)

конкретные секторы, подсекторы или виды деятельности, в отношении которых Китай
может применять существующие или принимать новые или более ограничительные меры,
которые не соответствуют некоторым или всем обязательствам, предусмотренным:

(a) Статьей 3.3 (Национальный режим);

(b) Статьей 3.4 (Режим наибольшего благоприятствования);

(c) Статьей 3.9 (Требования к осуществлению деятельности);

или

(d) Статьей 3.10 (Высшее руководство и Советы директоров).

2. Каждое Изъятие в Списке В содержит следующие разделы:

(a) Сектор относится к сектору, для которого сделано Изъятие;

(b) Затрагиваемые обязательства определяют обязательство, упомянутое в пункте 1,
в отношении которого применяется Изъятие;

(c) Описание определяет охват секторов, подсекторов или видов деятельности, в
отношении которых применяется Изъятие.

3. В соответствии с пунктом 2 Статьи 3.14 (Несоответствующие меры) статьи
настоящего Соглашения, указанные в разделе Затрагиваемые обязательства Изъятия, не
применяются к секторам, подсекторам или видам деятельности, указанным в разделе
Описание данного Изъятия.

4. Для целей Списка В иностранный инвестор означает любого инвестора другой
Стороны или неучаствующей Стороны.

5. Список В применяется только к осуществляемым иностранными инвесторами
инвестициям, не связанным с оказанием услуг, и не распространяется на какие-либо
инвестиции иностранных инвесторов в сферу услуг. Любые аспекты такого Изъятия,
относящиеся к инвестициям в сферу услуг, подпадают только под действие Главы II
(Торговля услугами).
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Изъятие 1. Атомная энергетика
Сектор Атомная энергетика
Затрагиваемые
обязательства

Статья 3.3 (Национальный режим)
Статья 3.4 (Режим наибольшего благоприятствования)
Статья 3.9 (Требования к осуществлению деятельности)
Статья 3.10 (Высшее руководство и Советы директоров)

Описание Китай сохраняет за собой право принимать или применять любые
меры в отношении хранения, транспортировки и переработки
отработанного топлива, вывода из эксплуатации ядерных установок и
захоронения радиоактивных отходов, а также ядерного импорта
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Изъятие 2. Этнические меньшинства
Сектор Этнические меньшинства1

Затрагиваемые
обязательства

Статья 3.3 (Национальный режим)
Статья 3.4 (Режим наибольшего благоприятствования)
Статья 3.9 (Требования к осуществлению деятельности)
Статья 3.10 (Высшее руководство и Советы директоров)

Описание Китай сохраняет за собой право принимать или применять любые
меры по предоставлению прав или преференций районам,
населенным представителями этнических меньшинств, для
сбалансированного экономического развития и поддержания
социальной справедливости

–––––––––––––––––––––
1 Для целей настоящего Изъятия ”этнические меньшинства“ означает 55 неханьских меньшинств,
численность населения которых ниже, чем у 56 этнических групп ханьцев, выявленных и признанных
Центральным правительством Китая.
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Изъятие 3. Китайская традиционная медицина
Сектор Китайская традиционная медицина
Затрагиваемые
обязательства

Статья 3.3 (Национальный режим)
Статья 3.4 (Режим наибольшего благоприятствования)
Статья 3.9 (Требования к осуществлению деятельности)
Статья 3.10 (Высшее руководство и Советы директоров)

Описание Китай сохраняет за собой право принимать или применять любые
меры в отношении применения способов обработки компонентов
китайских лекарственных отваров, включая приготовление на пару,
обычное выпекание с перемешиванием, выпекание с использованием
добавок, прокаливание и изготовление препаратов по
конфиденциальным рецептам китайской патентной медицины
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Изъятие 4. Охрана культурного наследия
Сектор Охрана культурного наследия
Затрагиваемые
обязательства

Статья 3.3 (Национальный режим)
Статья 3.9 (Требования к осуществлению деятельности)
Статья 3.10 (Высшее руководство и Советы директоров)

Описание Китай сохраняет за собой право принимать или применять любые
меры в отношении защиты, восстановления и реставрации культурных
реликвий и нематериального культурного наследия, включая изучение,
исследование, раскопки, передачу, предоставление в обеспечение,
залог, аренду, использование и утилизацию таких культурных
реликвий и нематериального культурного наследия
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Изъятие 5. Охрана биологических ресурсов
Сектор Охрана биологических ресурсов

Затрагиваемые
обязательства

Статья 3.3 (Национальный режим)
Статья 3.9 (Требования к осуществлению деятельности)

Описание Китай сохраняет за собой право требовать одобрения научно-
исследовательских и опытно-конструкторских работ, проводимых
предприятиями с иностранными инвестициями, использующими
биологические ресурсы1 (включая людей, животных, растения и
микроорганизмы), происходящие из Китая и охраняемые им. Китай
может также потребовать от вышеупомянутых предприятий
осуществлять такую деятельность в форме сотрудничества с
китайскими организациями и делиться выгодами, получаемыми в
результате исследований и разработок, а также последующего
применения и коммерциализации

Существующие
меры

Закон о защите диких животных (с поправками, внесенными в 2022
году) (Статьи 21, 22, 25, 26, 28, 29, 30, 31, 33, 34, 37, 38, 39, 40, 42, 43,
48, 49, 50, 51, 52, 53, 55, 56, 57, 58 и 60)
Закон о животноводстве (с изменениями, внесенными в 2022 году)
(Статьи 12, 13, 15, 16, 17, 79 и 80)
Закон о пастбищах (с изменениями, внесенными в 2013 году) (Статьи
44 и 49)
Закон о семеноводстве (с изменениями, внесенными в 2021 году)
(Статьи 8, 9, 10, 11, 80 и 81)
Закон о рыболовстве (2013) (Статьи 8 и 46)
Положение о защите дикорастущих растений (с изменениями,
внесенными в 2017 году) (Статьи 9, 16, 18, 20, 21 и 27)
Положение об управлении человеческими генетическими ресурсами
(2019) (Статьи 7, 21, 22 и 24)
Закон о биологической безопасности (2021) (Статьи 58 и 59);
Постановление об администрировании импорта и экспорта
находящейся под угрозой исчезновения дикой фауны и флоры
(пересмотрено в 2019 году) (Статьи 6 и 7)

___________________________
1 Для целей настоящего Изъятия к ”биологическим ресурсам“ относятся генетические ресурсы, организмы или
их части, биологические сообщества или любые другие биотические компоненты экосистем, имеющие
практическое или потенциальное применение или ценность для человечества.
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Изъятие 6. Радио и телевидение
Сектор Радио и телевидение

Затрагиваемые
обязательства

Статья 3.3 (Национальный режим)
Статья 3.4 (Режим наибольшего благоприятствования)
Статья 3.9 (Требования к осуществлению деятельности)
Статья 3.10 (Высшее руководство и Советы директоров)

Описание Китай сохраняет за собой право принимать или применять любые
меры в отношении производства наземных средств приема
спутникового телевидения и радиовещания и их ключевых
компонентов, а также услуг по установке наземных средств приема
спутникового телевизионного вещания
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Изъятие 7. Неправительственные организации
Сектор Все секторы
Затрагиваемые
обязательства

Статья 3.3 (Национальный режим)
Статья 3.4 (Режим наибольшего благоприятствования)
Статья 3.9 (Требования к осуществлению деятельности)
Статья 3.10 (Высшее руководство и Советы директоров)

Описание Китай сохраняет за собой право принимать или применять любые
меры в отношении неправительственных организаций (включая
учреждения социального обслуживания, объединения, фонды,
иностранные неправительственные организации и прочие
гражданские общественные организации и группы и их
представительские учреждения, но не ограничиваясь ими)
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Изъятие 8. Земля
Сектор Земля

Затрагиваемые
обязательства

Статья 3.3 (Национальный режим)
Статья 3.4 (Режим наибольшего благоприятствования)
Статья 3.9 (Требования к осуществлению деятельности)
Статья 3.10 (Высшее руководство и Советы директоров)

Описание Китай сохраняет за собой право принимать или применять любые меры в
отношении земли
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Изъятие 9. Все секторы
Сектор Все секторы
Затрагиваемые
обязательства

Статья 3.3 (Национальный режим)
Статья 3.4 (Режим наибольшего благоприятствования)
Статья 3.9 (Требования к осуществлению деятельности)
Статья 3.10 (Высшее руководство и Советы директоров)

Описание Китай сохраняет за собой право принимать или применять любые меры
в отношении оценки, передачи и распоряжения активами,
находящимися в государственной собственности. Для целей настоящего
Изъятия находящиеся в государственной собственности активы
касаются прав и интересов во всех формах инвестиций, прямо или
косвенно осуществляемых государством в предприятие.
Для большей ясности настоящее Изъятие не применяется к оценке,
передаче и распоряжению активами, которые после совершения сделки
больше не находятся в собственности государства
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Изъятие 10. Все секторы
Сектор Все секторы
Затрагиваемые
обязательства

Статья 3.3 (Национальный режим)
Статья 3.4 (Режим наибольшего благоприятствования)
Статья 3.9 (Требования к осуществлению деятельности)
Статья 3.10 (Высшее руководство и Советы директоров)

Описание Китай сохраняет за собой право принимать или применять любые
меры в отношении любого специального соглашения или
благоприятного режима для любого инвестора из Специального
административного района Гонконг, Специального административного
района Макао и Китайского Тайбэя, а также для любых инвестиций,
осуществляемых такими инвесторами
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Изъятие 11. Предоставленная государством монополия
Сектор Предоставленная государством монополия

Затрагиваемые
обязательства

Статья 3.3 (Национальный режим)

Описание Китай сохраняет за собой право принимать или применять любые
меры в отношении приобретения, продажи, хранения, ротации и так
далее в рамках Центрального резерва зерна (масла) Китая, которые
подлежат санкционированной Правительством эксплуатации
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Изъятие 12. Все секторы
Сектор Все секторы

Затрагиваемые
обязательства

Статья 3.3 (Национальный режим)
Статья 3.4 (Режим наибольшего благоприятствования)

Описание Китай сохраняет за собой право принимать или применять любые меры
в отношении открытия А-счетов в долевых ценных бумагах и
фьючерсных счетов иностранными инвесторами
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Изъятие 13. Все секторы
Сектор Все секторы
Затрагиваемые
обязательства

Статья 3.3 (Национальный режим)
Статья 3.4 (Режим наибольшего благоприятствования)
Статья 3.9 (Требования к осуществлению деятельности)
Статья 3.10 (Высшее руководство и Советы директоров)

Описание 1. Китай сохраняет за собой право принимать или применять любые
меры в отношении новых видов деятельности.

2. Под новым видом деятельности понимается вид экономической
деятельности, не существующий на дату вступления в силу
настоящего Соглашения и который не может быть
классифицирован в МСОК Ред. 41.

3. Китай должен уведомить Беларусь, прежде чем принять в
отношении нового вида деятельности меры, не соответствующие
вышеупомянутым обязательствам. По запросу любой из Сторон
Стороны вступают в переговоры в отношении обязательств по
либерализации нового вида деятельности

–––––––––––––––––––––
1 МСОК Ред. 4 означает четвертую редакцию Международной стандартной отраслевой классификации всех
видов экономической деятельности, опубликованной Статистическим управлением Организации
Объединенных Наций в 2008 году.
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